
 

 https://personalitysociety.uk/ 

   |   29 PERSONALITY&SOCIETY |  

Volume 1,  Issue 1 – January – June, 2020  /  p.p 29-37 

 

Received:  05.11.2019   |   Accepted: 15.12.2019 

 

 
. 

The role of the intercultural factor in the formation of a secondary 

language personality in modern Europe. 
РОЛЬ МЕЖКУЛЬТУРНОГО ФАКТОРА В ФОРМИРОВАНИИ 

ВТОРИЧНОЙ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ В СОВРЕМЕННОЙ ЕВРОПЕ 

El papel del factor intercultural en la formación de una personalidad de lengua secundaria 

en la Europa moderna. 
…………………………………………………………………………………………………………………… 

 

Yunna Valeryevna Sorokopud9, Yulia Zufarovna Bogdanova10, Nurgun Vyacheslavovich Afanasev11 

 

 

Abstract 
 

Europe is one of those regions of the world where the tendency towards language unity is dual in 

nature - on the one hand, in the process of its spread, transnational contact English (EL) acquires 

regionally determined typological forms; on the other hand, there is a common European tendency 

of opposition to the expansion of its influence on national languages. Significant changes in their 

dynamics due to globalization are undergoing the functioning of the languages of the peoples of 

the world. Striving for the economic unity of the world, globalization is also causing a tendency 

towards its linguistic unity. 

In transnational communication of European countries, the contact EL is involved in many 

domestic and special areas. It develops in multilingual contexts of the European Union, which 

initially implies the need for transcultural and transnational communication among European 

communicants, within which the relationship of languages is not something fixed once and for all. 

The paradigm of international culture in the mentality of Europeans develops in the process of 

secondary socialization, when a secondary linguistic personality is formed, determined by the 

formal membership of the European community, regardless of the specific country of residence. 

The structure of the cultural component of the European transnational communication and the 

specificity of the linguocultural component of the EL in various European countries reflect the long 

process of secondary socialization and internalization of the EL, which has its own characteristics 

in different parts of the continent. 

In contrast to primary socialization, which has a universal national character, secondary 

socialization is aimed at the entry of the individual into the international community, for example, 

scientists, students, business people, bloggers, etc. Possession of EL as an instrument of secondary 

socialization allows representatives of various linguocultural communities to realize acquired 

cultural norms in both intranational and transnational communication. 

Within the spatial-temporal framework of European contexts, the linguocultural component of the 

ELis formed on the basis of the cultural component of primary socialization in the native language; 

passes through the emotional-personal filter of users, is made out of linguistic means at the 
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conditions of secondary socialization. 

The situation of intercultural communication arises when two or more persons belonging to 

different cultures interact, and members of different cultures can expect their partners to 

communicate and behave in the same way as they do, and not to make adjustments to their speech 

behavior. 

The paper raises questions of the vitality of culture in conditions of intensive contact, since identity 

in the context of globalization is a process of differentiation, fragmentation, and complementarity 

of systemic and subjective-objective factors. The complexity of the process of identifying a modern 

transcultural linguistic personality lies in the multidimensionality of identity criteria, the 

actualization of political, social, cultural and symbolic capital. 

 

Keywords: transcultural linguistic personality, Europe, English, language competence, linguistic 

personality structure, migration, language processes, globalization. 

 

Аннотация 
Европа является одним из тех регионов мира, где тенденция к языковому единству носит 

двойственный характер - с одной стороны, в процессе своего распространения 

транснациональный контактный английский язык (EL) приобретает регионально 

обусловленные типологические формы; с другой стороны, существует общеевропейская 

тенденция противостояния расширению его влияния на национальные языки. Значительные 

изменения в их динамике в связи с глобализацией претерпевает функционирование языков 

народов мира. Стремясь к экономическому единству мира, глобализация порождает также 

тенденцию к его языковому единству. 

В транснациональных коммуникациях европейских стран контактная EL задействована во 

многих внутренних и специальных областях. Она развивается в многоязычных контекстах 

Европейского Союза, что изначально предполагает необходимость транскультурной и 

транснациональной коммуникации между европейскими коммуникантами, в рамках 

которой связь языков не является чем-то раз и навсегда фиксированным. 

Парадигма международной культуры в менталитете европейцев складывается в процессе 

вторичной социализации, когда формируется вторичная языковая личность, определяемая 

формальным членством в Европейском сообществе, независимо от конкретной страны 

проживания. Структура культурного компонента европейской транснациональной 

коммуникации и специфика лингвокультурного компонента EL в различных европейских 

странах отражают длительный процесс вторичной социализации и интернализации EL, 

который имеет свои особенности в разных частях континента. 

В отличие от первичной социализации, которая имеет универсальный национальный 

характер, вторичная социализация направлена на вхождение индивида в мировое 

сообщество, например, ученых, студентов, бизнесменов, блогеров и т.д. Владение EL как 

инструментом вторичной социализации позволяет представителям различных 

лингвокультурных сообществ реализовывать приобретенные культурные нормы как в 

интранациональном, так и в транснациональном общении. 

В пространственно-временных рамках европейских контекстов лингвокультурный 

компонент EL формируется на основе культурного компонента первичной социализации на 

родном языке; проходит через эмоционально-личностный фильтр пользователей, 

оформляется из языковых средств на соответствующем уровне знаний EL и получает 

вторичную культурную ориентацию в условиях вторичной социализации. 

Ситуация межкультурной коммуникации возникает тогда, когда взаимодействуют два или 

более человека, принадлежащих к разным культурам, и представители разных культур 

могут ожидать, что их партнеры будут общаться и вести себя так же, как они, а не вносить 

коррективы в свое речевое поведение. 

В статье поднимаются вопросы жизнеспособности культуры в условиях интенсивного 

контакта, поскольку идентичность в условиях глобализации представляет собой процесс 

дифференциации, фрагментации и взаимодополнения системных и субъективно-

объективных факторов. Сложность процесса идентификации современной транскультурной 

языковой личности заключается в многомерности критериев идентичности, актуализации 

политического, социального, культурного и символического капитала. 
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Resumen 
Europa es una de esas regiones del mundo donde la tendencia hacia la unidad del lenguaje es de 

naturaleza dual: por un lado, en el proceso de su difusión, el contacto transnacional inglés (EL) 

adquiere formas tipológicas determinadas regionalmente; Por otro lado, existe una tendencia 

europea común de oposición a la expansión de su influencia en las lenguas nacionales. Cambios 

significativos en su dinámica debido a la globalización están experimentando el funcionamiento 

de los idiomas de los pueblos del mundo. Luchando por la unidad económica del mundo, la 

globalización también está causando una tendencia hacia su unidad lingüística. 

En la comunicación transnacional de los países europeos, el contacto EL está involucrado en 

muchas áreas nacionales y especiales. Se desarrolla en contextos multilingües de la Unión Europea, 

lo que inicialmente implica la necesidad de una comunicación transcultural y transnacional entre 

los comunicantes europeos, dentro de la cual la relación de idiomas no es algo fijo de una vez por 

todas. 

El paradigma de la cultura internacional en la mentalidad de los europeos se desarrolla en el proceso 

de socialización secundaria, cuando se forma una personalidad lingüística secundaria, determinada 

por la membresía formal de la comunidad europea, independientemente del país de residencia 

específico. La estructura del componente cultural de la comunicación transnacional europea y la 

especificidad del componente lingüístico de la EL en varios países europeos reflejan el largo 

proceso de socialización secundaria e internalización de la EL, que tiene sus propias características 

en diferentes partes del continente. 

A diferencia de la socialización primaria, que tiene un carácter nacional universal, la socialización 

secundaria está dirigida a la entrada del individuo en la comunidad internacional, por ejemplo, 

científicos, estudiantes, empresarios, blogueros, etc. Posesión de EL como instrumento de 

secundaria. La socialización permite a los representantes de diversas comunidades lingüísticas 

realizar normas culturales adquiridas tanto en la comunicación intranacional como transnacional. 

Dentro del marco espacio-temporal de los contextos europeos, el componente lingüístico de los EL 

se forma sobre la base del componente cultural de la socialización primaria en el idioma nativo; 

pasa a través del filtro emocional-personal de los usuarios, está hecho de medios lingüísticos al 

nivel apropiado de conocimiento del EL y recibe una orientación cultural secundaria en las 

condiciones de socialización secundaria. 

La situación de la comunicación intercultural surge cuando dos o más personas pertenecientes a 

diferentes culturas interactúan, y los miembros de diferentes culturas pueden esperar que sus 

parejas se comuniquen y se comporten de la misma manera que lo hacen, y no hagan ajustes en su 

comportamiento del habla. 

El documento plantea preguntas sobre la vitalidad de la cultura en condiciones de contacto 

intensivo, ya que la identidad en el contexto de la globalización es un proceso de diferenciación, 

fragmentación y complementariedad de factores sistémicos y subjetivos-objetivos. La complejidad 

del proceso de identificación de una personalidad lingüística transcultural moderna radica en la 

multidimensionalidad de los criterios de identidad, la actualización del capital político, social, 

cultural y simbólico. 

 

Palabras clave: personalidad lingüística transcultural, Europa, inglés, competencia lingüística, 

estructura de la personalidad lingüística, migración, procesos lingüísticos, globalización. 

 

 

Introduction 

 

According to the definition of the UNESCO Universal Declaration on Cultural Diversity, “culture should be 

considered as a set of distinctive features inherent in a society or a social group — spiritual and material, intellectual 

and emotional — and that, in addition to art and literature, it embraces a way of life”, the ability to live together “value 

systems, traditions and beliefs” (UNESCO Universal Declaration on Cultural Diversity, 2001). 

 

Modern transculture has arisen as self-aware integrity of multidisciplinary components (religious and ideological, 

artistic and philological, folk-mythological, socio-political, economic, etc.). An analysis of current trends emerging in 
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political, economic, social, and cultural interconnections (Ebzeyeva, Tutova, 2012). 

 

The integral character of self-consciousness of a modern person is a distinctive and necessary feature of culture, 

which is an increasingly polyvariant and diverse aggregation of sciences and professions, arts and faiths, traditions and 

innovations (Karabulatova, 2013; Ebzeeva, Karabulatova, Nakisbaev, 2018). Transculture occurs on the periphery of 

various cultures, where their potential capabilities are identified, new semantic and symbolic lacunae are designated. 

 

The cultural range of the XXI century contains a variable set of different cultures, and their oppositeness to each 

other creates a new field of cross-cultural and comparative research. In the twenty-first century. Socio-political 

communications have undergone dramatic changes. In the middle of the second decade of the 21st century, 

communication in educational and social policies evolved from a mostly slow one-way process, more likely of an 

informational nature, to polyvariant communication, which resulted in various kinds of social deviations and conflicts 

in the conditions of multipolarity of education. At the same time, the nature of communication has also changed in 

political discourse, and the economic discourse has undergone a certain transformation under the influence of new 

social realities (Kamal, Almulla, Karabulatova, Karabulatova, 2016; Akhmetova, Karabulatova, Dudin, Dorzhiev, 

2016; Luchinskaya, Karabulatova, Tkhorik, Zelenskaya, Golubtsov, 2018). 

 

The relevance of the topic of our study stems from the theoretical and applied significance of the conceptual 

rethinking of the discursive-communicative aspect of the functioning of the global EL as an essential component of 

the world language process, driven by language contacts, in particular, presented in the B. Kachru and U. Labov 

models, which served as the basis for contact variantology EL. 

 

The result of the contacts of the EL with national languages was not so much the appearance of new elements and 

structural relations in them, as the emergence of new variants of English, used as a second, additional language. The 

sociolinguistic approach to modern dissemination of El is based on the principle of social conditioning of the language, 

which characterizes both new language variants and the collective discursive-communicative competence of the 

communities using them. The social interaction of members of the linguistic community supports its unity as a social 

group and is a prerequisite for its linguocultural conceptualization. The functional and pragmatic status of new variants 

of contact EL, functioning in individual regions, in particular, within Scandinavia, is determined by the relationship 

between the dominant national languages and EL, the established collective language identification and the discursive-

communicative competence of users. 

 

Materials and methods 

 

The relevance of the topic of this article is determined by the theoretical and methodological foundations on which 

the study is based. Among them, it should be indicated, firstly, the contact variantology of global EL, the development 

of which was prompted by the model B. Qachru World Englishes, symbolizing the diversification of EL in a wide 

range of functional and pragmatic variability. 

 

Secondly, this is the concept of sociolinguistic variables by U. Labov, who created an innovative technique for 

studying language differentiation and substantiated a conceptual apparatus for describing language variations. Thirdly, 

it is developed in the works of W. Weinreich, C. Ferguson, J. Fishman, E. Haugen, J. Gamperts, S. Erwin-Tripp and 

other founders of sociolinguistics, the theory of language contacts, covering the areas of mutual influence and 

convergent development of contacting languages, bilingualism, interference, interlanguage identification of elements 

of contacting languages (Borodina, 2018). Fourthly, this is the theory of the linguistic community as a social group 

proposed by J. Gamperts, which was further developed in the concept of the community of practices of J. Leiva and 

E. Wanger and in the concept of the discursive community of J. Swales. The theory of the linguistic community of J. 

Gamperts implies ideas about the linguistic planning necessary for such a community, theorist of which was the 

Norwegian sociolinguist E. Haugen, who originally studied the implementation of language policy in Norway and the 

concept of communicative competence put forward by D. Heims only within the language community. 

 

The fifth theoretical and methodological basis on which the dissertation research is based should be considered the 

theory of linguocultural conceptualization of EL, the main provisions of which were developed by Russian and foreign 

scientists S.G. Ter-Minasova, V.V. Kabakchi, N.L. Gradina, V.V. Red, Z.G. Proshina, I.A. Sternin, M. Bayram, J. 
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the search for special sociolinguistic variables and discursive strategies that participants use in cross-national contexts. 

 

Thus, in the study of EL as a tool for transnational and intranational communication carried out in the Scandinavian 

region, the system-functional approach is determined as the basic one, within the framework of which an integrated 

research methodology is developed. It includes a scientific-theoretical analysis of the works of domestic and foreign 

linguists on general and specific issues of the dissemination and development of new versions of EL; The method of 

historical analysis of the prerequisites of the modern language situation and the principle of “synchrony-in-diachrony” 

applied in this work allowed not only to show the origins of the modern variability of Scandinavian languages, to give 

a relatively complete list of the reasons for the main changes, but also to reflect the dynamics of the modern language 

situation (Karabulatova, Polivara, 2013; Ebzeeva, Karabulatova, 2017). 

 

The method of included monitoring of live speech of Scandinavian users of EL and the procedure for analyzing 

social networks, necessary to study the processes of social exchange and the formation of target groups that simulate 

the socio-demographic structure of the Scandinavian community, precede a series of experiments of a complex nature. 

At the stage of selection of informants and systematization of the corpus of sounding texts, the methods of interviewing, 

questioning and interviewing are used in order to obtain sociolinguistic data in various communicative contexts. The 

methods of audit analysis and expert evaluation allow us to identify and systematize the collected factual material from 

the perspective of the interdependence of sociolinguistic variables, which is expressed in the mutual consistency of the 

observed changes. Content analysis of factual material (analysis of documents regulating the use of EL in the economy, 

science and higher education of Scandinavian countries, as well as in everyday communication of Danes, Swedes and 

Norwegians; qualitative analysis of the content of interview texts) reveals the evolution of language ideology and 

assessment of the status of EL. Perceptual-auditory analysis of interviews is aimed at identifying significant patterns 

in the use of certain sociolinguistic variables in the Scandinavian discourse in English, and pragmalinguistic analysis 

is used to study the linguistic aspects of this discourse as a means of achieving communicative goals. 

 

The elements of the linguocultural component of the Scandinavian varieties of EL are revealed on the basis of an 

analysis of the socio-national conditionality of the use of sociolinguistic variables that are realized in the English-

language communication of the inhabitants of Denmark, Sweden and Norway. The cognitive analysis of the English-

language discourse of Danes, Swedes and Norwegians makes it possible to identify the specificity of the choice of 

structural-semantic means, reflecting the elements of the national picture of the world in their minds, and to give a 

linguistic interpretation of the mechanism of phonetic interference complicating the linguistic interaction of the 

participants of the English-language communication. 

 

Discussion 

 

The American sociolinguist I. Keshkesh defines interculturality as a phenomenon that is not only interactively and 

socially constructed, but also relies on cultural models and norms adopted in discursive communities represented by 

participants of communication. Interculturality is realized both by normative, and so created ad hoc components, which 

are reproduced in the communicative process. The result is intercultural discourse, in which there is a mutual 

transformation, and not just the transfer of information and stereotypes of communicative behavior (Kecskes, 2011). 

 

Contact EL serves as the main instrument of intercultural discourse in Europe and, in particular, in the Scandinavian 

region (Hellekjær, 2012; Rindal, 2015). The communities of these countries, in general, are open to the perception of 

EL, and the reasons for this are the following factors: 1) unconditionally high status of the EL; 2) the popularity of the 

Anglo-American media products; 3) intensive teaching of AA at all levels of education and for all age groups; 4) 

extensive international contacts - both personal and business (Gottlieb, 2004). The last two factors are interrelated with 

the process of internationalization of the Scandinavian community in science, education, business, etc. as an instrument 

of internationalization stimulates their development, and its distribution is stimulated by the results of their activity. 

 

Italian researcher L. Lampariello, who studied the Scandinavian languages for many years, noted that the most 

influential of these factors is the impact of the English-speaking means of the entertainment industry - video and 

computer games, television programs and films. Therefore, the integration of teaching English with the practical 

development of receptive and reproductive skills during immersion in the EL, motivation and desire to learn the 

language, as well as a certain similarity of vocabulary and grammar are for residents of Scandinavian countries the 

main prerequisites for a high level of EL (Lampariello, 2014). 
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on the formation of the linguistic personality of a new multilingual type, in the mind of which are combined individual 

bilingualism, knowledge and use of two languages by separate members of a particular ethnic group, and mass 

bilingualism, knowledge and use of two languages by the majority of ethnic groups; individual nascent bilingualism 

and collective existing bilingualism; regional bilingualism, knowledge and use of two languages by residents of a 

certain region of the country, and national bilingualism, knowledge of two languages by this ethnic group of the country 

(Karabulatova, 2011). 

 

In the Scandinavian countries - Denmark, Sweden, Norway - there is a single continuum of transnational EL 

functioning in specific cultural and linguistic conditions for this region, in which there is a bilingual situation with 

simultaneous use of the national as the main language and English as a supra-ethnic language that is not native or one 

population groups. 

 

The impact of global EL in the Scandinavian region is twofold: 

 

1) it affects the national languages, causing certain lexico-semantic and, on a much smaller scale, 

morphosyntactic changes that contribute to the adaptation of national languages to the conditions of 

globalization. 

2) EL is used by Scandinavians as the main tool of international communication and functions in the 

Scandinavian region as a second language of intranational communication. The status acquired by him is a 

consequence of similar and interrelated processes of internationalization occurring in the national 

communities of Denmark, Sweden and Norway, which indicates the emergence of a regional functional-

pragmatic version of the EL. 

 

By the middle of the second decade of the 21st century, thanks to the development of scientific and technological 

progress, the formation of a global communication space took place, which combines in its structure various state-of-

the-art technical capabilities for disseminating information. Key trends in the development of modern society have a 

direct impact on the genesis and evolution of individual manifestations of social reality, thus determining the need to 

update the theoretical and methodological approaches of their socio-philosophical understanding. Among the trends 

shaping the fundamentally new characteristics of the modern world order, undoubtedly, is the development and 

widespread spread of communication conflicts (Ebzeeva, Sheipak, Gishkayeva, Nakisbaev, Karabulatova, Dubinina, 

2017; Nakisbaev, Dubinina, Karabulatova, Levshits, Krivoshlykova, 2017; Karabulatova, Patieva, Seidina, 

Podkopaeva, Kushnirenko, Niyazova, 2017). 

 

The loss of control over the flow of information can lead to a gradual loss of control over the state, and hence the 

shift of the center of political power. In the event of a crisis, a kind of war of interpretations of the controversial event 

proposed by the accusers of violations on the one hand and the accused on the other takes place. The increasing role 

of the Internet in the information process, as well as the active development of social networks that are practically not 

regulated today by the law, complicates the task of managing the information flow. Under these conditions, political 

rhetoric becomes the only possible way to remain the main interpreter of the event. Thus, the legitimacy of the existing 

political power largely depends on political communication and discursive strategies in crisis situations. 

 

Results 

 

According to the observations of S. Gooskens and V. Heering, Norway has developed a kind of receptive 

multilingualism (rather, receptive multi-dialectic), since the speakers of a particular local dialect understand not only 

the Oslo dialect, which practically plays the role of a national oral standard based on the written Bokmål in the 

education system , but all the other local dialects. Moreover, the Norwegians, brought up in the context of linguistic 

variation, understand not only the national languages of their neighbors better than other Scandinavians, but also their 

territorial dialects (Gooskens, Heeringa, 2014; Görlach, 2002). 

 

Norway has a long tradition of communication in English. A participant in the discussion that has developed on 

the pages of the Norwegian language blog, K.-O. from Bergen explains that the west coast, with the center of Bergen, 

and the southern region, where the capital of Oslo is located, is a traditional shipping and fishing area, and 

representatives of different nationalities employed in these industries should have found the language of 

communication: " He has been influenced by many countries. It’s the west coast of Norway. It was always under the 
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on the ship as a driver or something like that, and the ship went abroad all the time with people of other nationalities 

on board, and they usually used English to communicate with each other and when they came to other countries). K.-

O. also notes that, according to her mother, who works in the Bergen branch of the concern Cargotec, which 

manufactures and supplies specialized machines for servicing oil fields, English serves as the working language of all 

company employees (Norwegian language blog, 2011-2016). 

 

Young people realize that they learn English more successfully than older people, including their teachers. We give 

two answers, preserving the grammatical structure and style of the respondents: 

 

A.N.: I can see where you going with this, but hey, like you said, not all of the Norwegians are good at speaking 

English! Mostly people who were born earlier than the 70-ies actually suck (youth slang). It´s the newer generation 

that you´re might point to. 

 

K.-O.: The younger generation today watches movies, TV-shows, use YouTube, travel, use English practically and 

do use the Internet a lot. It is not weird that the younger generations from mostly all over the world are getting better 

at English than their teachers when we use it so much in the media and computer games online, blogs and TV. We do 

also work harder in school to get what we want, if you want a really good job, you should know English.  

Design artist and teacher W.H. also notes that teens speak better English than many adults, whose speech is often 

distinguished by a strong accent: 

 

One thing you can hear is the heavy accent when even quite prominent persons speak, people who use English 

quite often, having lots of international contacts... An accent is natural but when it's so heavy that you can barely 

decipher what the person is saying, it might be problematic. 

 

W.H. has in mind two famous compatriots, the “Norwegian” English pronunciation of which was the subject of 

ridicule and parodies. This is T. Jagland (Thorbjørn Jagland), born in 1950, former Prime Minister, Chairman of the 

Norwegian Nobel Committee (who awarded the Peace Prize to Barack Obama on his initiative), Secretary General of 

the Council of Europe, and Petr Solberg. In 1973, the world champion in auto racing. 

 

Conclusion 

 

Comparing the role of EL as an instrument of interculturality in the Scandinavian countries, the following points 

should be noted: 

 

1. EL serves as a catalyst for changes in all Scandinavian languages as a result of the intensive use of anglicisms 

and a certain hybridization of discourse. 

2. EL serves as the main language of transnational communication and in fact acquired the status of the second 

language of intranational communication (Vassilenko, Karabulatova, Vasilishina, Tukaeva, Barabash, 2018; 

Ebzeeva, Karabulatova, Nakisbaev, 2018). 

3. The main difference lies in the fact that in the minds of the Danish and Swedish linguistic personalities an 

idea of the dichotomy was formed: first, the national language: second, English. Language identification of 

indigenous Norwegians, constituting 87% of the country's population, is structured according to the 

opposition of: a) a local dialect to a national variant (Bokmål or Nynorsk), b) one national variant to another, 

c) native, Norwegian to a foreign language, English. 

 

On the scale of the whole Scandinavian community, the native language, with all dialects and variants, has the 

status of the first, and the foreign, English language of transnational communication, the second. In the process of 

interaction between the national and English languages, problems arise in the loss of the national language of domains, 

for example, in the sphere of international business, where knowledge of EL is a mandatory factor, since it serves as a 

universal language of communication and is often used as lingua franca in higher education, where much of the written 

materials and The lectures are given in English. 

 

Summing up the views of the Scandinavians on the status of the EL and its role for the inhabitants of this country, 

we note the following points: 
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   |   36  EL became the second language of Scandinavians, a part of their linguocultural identity, forming their 

regional secondary linguistic personality. 

 In the Scandinavian countries, the state policy of propagating the EL “from above” is a natural component of 

the pan-Scandinavian globalization process that meets the interests of the whole society. 

 The national language remains the first, primary language of intranational communication in the Scandinavian 

countries, and English is the second, additional language necessary in certain communicative contexts. 

 Most Scandinavians use English in transnational communication, in particular, while traveling abroad, and 

freedom to express English in everyday communication is perceived by people far from linguistics and 

language policy as a common high level of language. 

 The views of the ordinary Scandinavian on the status of the English language vary depending on the individual 

skills of English-speaking communication and personal experience in everyday transnational communication. 
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